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Macron uralkodásának második éve. Ahogy az előző könyvben megjósoltuk, Franciaország a káosz és a pusztulás jele alatt áll. A huszadik egymást követő szombaton Párizs utcái és az ország főbb városai erőszakos és hajthatatlan konfrontáció színhelyei egy nép és egy olyan rendőrség között, amely feltétel nélkül egy elit parancsára helyezte magát; amely egy már amúgy is hibás politikai rendszer antidemokratikus és korrupt eljárásával törvénytelenül magához ragadta a hatalom minden szervét, és egy centit sem hajlandó engedni egy egész társadalmi testület tömeges tiltakozásainak, amelynek életszínvonalát veszélyesen lerontották a különböző előző kormányok, amelyekben már dominált,  Bár nem azzal az arroganciával, hullaházzal, azzal a teljes és kimeríthetetlen megvetéssel, amit most tesz, teljesen nélkülözve minden humanitárius érzést azok iránt, akiknek nincs más választásuk, mint fizetett munkából élni. 

Egy nép intézményeibe vetett bizalma helyrehozhatatlanul megrendült, és a legjobb esetben is évtizedekbe, talán generációkba fog telni, mire újjáépül. A valóság, amelyet néhány hónappal ezelőtt a tömegek nem láttak, vagy nem akartak látni, most olyan éles és káprázatos kontúrokkal jelenik meg, hogy ártanak a szemlélődő szemének, és csak túlzott és féktelen adag képmutatással és szégyentelenséggel, a média, szintén ennek az elitnek a szála alatt, amely finanszírozza és birtokolja őket,  hisznek abban, hogy enyhíthetik egy ilyen lenyűgöző és erőteljes kinyilatkoztatás hatásait; De ezzel csak meghosszabbítják és elmélyítik azt a szakadékot, amely elválasztja a népi tömegek többségét a hivatalos információforrásoktól, a diskurzus minden formájától, amely a fennálló hatalomból származik, kivéve azt, amelyet többé-kevésbé szabadon terjesztenek a kommunikáció új eszközei, az interneten és a legújabb technológiákon keresztül. Emiatt sok újságírót erőszakkal kiutasítanak a tüntetésekről. 

Minden szombaton a francia nagyvárosok, köztük Párizs szívét könnygázfátyol borítja, égő autók és épületek füstje; visszhangoznak a szétszórt gránátok, LBD-lövések, kiáltványok, jelszavak, sértések, kihívások, provokációk robbanásával; a legkülönfélébb és legellentétesebb zászlók, firkált zászlók és sárga mellény különböző színei díszítik, amelyek,  Korábban ugyanezeknek az eliteknek volt az a szerencsétlenségük, hogy a Marque levele szerint kimerítő katalógust készítettek a jó szándékokról, hogy iparilag kiaknázzák őket, és jövedelmező és kizárólagos kereskedelemmé tegyék. Ma mindenkinek van egy ilyen sárga mellénye, kötelességből, - per opus, szükségből. És savas tavasszal, citromszínnel vagy repce sárgával festik a városokat. 

A rohamrendőröket arra utasították, hogy vegyék célba a tüntetők arcát, nyilvánvaló céllal, hogy terrort terjesszenek, és a rémület és a terror fegyverével vessenek véget a tüntetéseknek. Már körülbelül huszon egyszemű ember van, ezeknek a gumilövedékeknek köszönhetően, több láb és kéz szakadt le a könnygázgránátok robbanása miatt. És a rendőrparancsnokok viselik a történelem előtt azt a mérhetetlen felelősséget, hogy engedelmeskedtek egy kicsiny uralkodó kisebbség parancsainak, amely kiváltságaik megmentése érdekében habozás nélkül meggyalázza a nemzetet a világ előtt, megcsonkítja, megveri és megalázza azokat a polgárokat, akiket kötelessége megvédeni és kormányozni. Számtalan megdöbbentő tanúvallomás mutatja, hogy a rendőrök feleslegesen, felfelé irányítják fegyvereiket azok arcára, akik ott vannak az utcán, amely mindenkié, hogy megvédjék a kenyeret és gyermekeik jövőjét. 

A rohamrendőrség mögött a BAC hordái koncentrálódnak, készen a meglepetésszerű rajtaütésre, a villámcsapásra, amely gumibotokkal, kézzel csap le, amely páncélozott testükkel mindenféle védelemmel lökdösődik és felborul, amely kiválaszt egy áldozatot, legyen az férfi, nő vagy tinédzser, hogy bármilyen módon a földre dobja,  A hajánál fogva tolva, húzva, megragadva, ha nő, és jobb fogást kínál, akkor rögzítik a földön, lefedik, elrejtik a kíváncsiak szeme és céljai elől, a fejét a járdához ütik, térdükkel tartják, testük minden súlyával. Végül körülveszik a tüntetők magjait, körülveszik őket, és könnygázpalackokat dobálnak közéjük. 

De ma egy diktatúra nem tarthat sokáig, még akkor sem, ha egy áldemokrácia ünnepélyes köntösét ölti magára, a demokrácia durva helyettesítőjére, még akkor sem, ha félelmetes és mindenható propagandaapparátussal van felruházva, mert ott van az internet és a mobiltelefonok, amelyek filmre veszik és a helyszínen közvetítik az általuk rögzített jeleneteket a városnak és a világnak. 

Az oligarchia, amely hitt a történelem végében, ezért fokozatosan lehullatta álarcának egy részét, a jámbor és alkalmi fátylat, amely elrejtette erkölcsi csúnyaságát, most fenyegetve van szívében, velőjében, az egész templomban, ahol a hazugság, a propaganda, az üres mítosz és az önzés istenét tisztelik,  Annak érdekében, hogy a vészhelyzettel szembesülve ne féljen ledobni a maszk többi részét, és nyíltan és őszintén alkalmazza az erőszakot, mindaddig, amíg megtartja az erő ellenőrzését. 

Mindezért a megvetésért, mindezért a felsőbbrendű rendellenességért azonban nem lehet egyetlen személy embernek felelősséget vállalni. Bár ez az ember, Macron, félelmetes hatékonysággal, abszolút csalóka diszkurzív formulákkal, felelőtlenségükben félelmetes módon járult hozzá ahhoz az indokolatlanul provokatív hozzáálláshoz, amelynek túlzott arroganciája egy brit újság szerint csak hozzá nem értésével hasonlítható össze, hogy nem olajat önt a tűzre, hanem benzint, petróleumot egy lángokban álló egész társadalomra,  Egy olyan nemzetre, amely mind a négy oldalról ég, egy népre, amely nagyon gyúlékony okból gyulladt fel, pontosan azért, mert követeléseiben magas fokú igazság és igazságosság van. 

Nem, nem elég, ha egyetlen ember egy ilyen dimenziót hoz létre a káoszban, az általános elkeseredésben, a társadalom minden testével és szintjével, sőt intézményeivel való konfrontációban. Őt is körül kellett vennie, ahogy egy nagy latin-amerikai író mondaná, egy cafila de mampolones (egyfajta inkompetens csorda), az elképzelhető leglátványosabb. A világ életében még soha nem láttak ilyen inkompetens csapatot, amely teljesen monopolizálta a bolygó egyik nagy nemzetének összes felelős pozícióját. Mivel ebben a kormányban nem volt hagyományokkal rendelkező, valódi politikai párt, az állam legmagasabb hivatalainak abszolút összességét, beleértve a minisztériumokat is, azok az iskolások kapták, akik a legutóbbi elnökválasztás során bekopogtattak a házak ajtaján, hogy választási propagandát folytassanak jelöltjük számára. Erről a jelöltről, aki nem volt hajlandó részt venni egy olyan párt előválasztásain, amelyben soha nem volt aktív, és amelyben soha nem hitt, de amely hasznos volt számára a boldoguláshoz és a hatalomhoz való ragaszkodáshoz. A tapasztalatlan emberek, a politikai kezdők, a kiváltságos bölcső által elrontott gyermekek egy éjszakán át találták magukat, anélkül, hogy magukban hittek volna, miniszterek, e tárca államtitkárai, a túlvilági kabinet tanácsadói. És együtt néhány hónap alatt létrehozták a legnagyobb válságot, amely a második világháború után kitört a nyugati világban. 

Ami még rosszabb, élen járnak annak megoldásában, amit egy De Gaulle vagy egy Mitterand nem biztos, hogy elegendő lett volna. 

Amikor ennek vége, hogyan ne kérjünk felelősséget, nem ennek az iskoláscsordának, hanem a legmagasabb szintű pénzügyeknek és a médiának, amely ezt milliók és propaganda erejével tette lehetővé? 

Ugyanakkor az Európai Unióban még soha nem fújt ilyen hevesen az ellenszél, és a május 26-ra tervezett választások példátlan vihar elszabadulásával fenyegetnek. A britek még nem tudtak távozni. Egyik lábbal befelé, a másikkal kifelé találják magukat, kényelmetlen átmeneti helyzetben, amely frusztrációt okoz, amelynek kontúrja túlmutat a szigetekén, és kiterjed a szárazföldre. A legrosszabb azonban az lenne, ha sikerülne elmenniük, és semmi sem történt. Bár az igazi szúrás, a szétesés valódi katasztrófája az lenne, hogy nemcsak hogy nem történik semmi, hanem éppen ellenkezőleg, nagyon jól megy. És ne beszéljünk róla, ha jobban teljesítenek, mint korábban, és jobban, mint mi.

A kelet-európai országok már nem tolerálják az ellenőrizetlen bevándorlást. A déli középosztály belefáradt az adófizetésbe, nem látja az előnyöket, és egyre szegényebbé válik. Csak Németország, Hollandia, Dánia és az adóparadicsommá vált országok teljesítenek jól. De az ember szavazat, és a politikai korrektség dallamai, litániái és egyéb dalai már nem olyan hatékonyak, mint korábban, a 2018-as forradalom előtt. 

A helyzet súlyos. 
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Hat hónap telt el azóta, hogy Clara Bardés elcserélte a gyöngyházfényű Nizzát a pazar, pompás, titokzatos, de általában szürke és melankolikus Párizsra. A francia állam olyan ajánlatot tett neki, amelyet nem utasíthatott vissza, nemcsak pénzügyi vonatkozásai, hanem presztízse és a benne rejlő felelősség miatt is, mivel nem volt kevesebb, mint a Notre-Dame-székesegyház festménygyűjteményének restaurálásában való részvétel. 

A javaslatot továbbító levél tavaly december elején érkezett meg, és válaszlevélben elküldte az elfogadását. Szinte több, mint a szakmai szempont, a személyes súly. Nagyapja, Jacobo Bardés festő halála még mindig nagyon friss volt, és a seb, amelyet egyetlen unokájának hagyott, még mindig gyengéd volt, és nincs kilátás a gyógyulásra. Egy újabb karácsonyt eltölteni a családi házban, ahol emlékei szerint ketten egyedül éltek ott, nem volt csábító kilátás. Bardés nosztalgiájához hozzáadták az Ergasterrel való ijesztő élményt, amelynek emlékére a szemközti sötét kastély állt. Egy kicsit több időre és talán érettségre lett volna szükség ahhoz, hogy nyugodtan élhessünk a házban. 

Ezenkívül Sophie tökéletesen alkalmas volt a művészeti galéria vezetésére távollétében. Mindenesetre, ha valaha olyan probléma merülne fel, amely közvetlen beavatkozását igényelné, tizenöt percenként indul egy járat Párizsból Nizzába. 

Clara a Bardés vezetéknévvel érkezett a székesegyház műhelyébe. A művek igazgatója, egy fiatal és ragyogó ír pap, John Temple Graves meglepő nevével, óvatosan, az első napokban alantas feladatokat bízott rá, bár hamarosan felismerte azt a kifogástalan és rendkívüli technikai mesterséget, amellyel Clara elvégezte a rábízott feladatokat. A nagypapa órái nem találtak süket fülekre. Kevesebb, mint egy hónappal a műterembe való belépés után már megbízta őt az egyik "mais", Charles Le Brun által 1647-ben festett Szent András vértanúsága restaurálásának legkényesebb szakaszával. És most a székesegyház legértékesebb munkáján dolgozik, valószínűleg kora miatt. Ez egy névtelen falfestmény, amely az ambuláns kápolnában található, körülbelül 1300-ból, "Szűz és gyermek Szent Nicasius és Simon Matifas de Bucy között" címmel. 

Bizonyos értelemben egy katedrális küszöbének átlépése olyan, mintha két világ közötti köztes térbe lépnénk. Valójában úgy tűnik, hogy minden egyház betölti ezt a funkciót a keresztény birodalomban. Ez egy anyakönyvi hivatal lenne a könnyek sötét völgyébe belépő és onnan távozó lelkek számára. Egy fenséges katedrális azonban nagy mértékben kiemeli ezt a cselekedetet. Az impozáns oszlopok, a magas boltozatok még erőteljesebb és kitörölhetetlenebb nyomot hagynak az elmében, amikor körülhatárolják ezt a lenyűgöző szent gyárat, amelynek feladata nem fizikai, hanem metafizikai jelentéssel van megbízva. Ezért Clara először ereklyetartónak érezte magát, amely egyetlen ékszert, egyetlen ötletet, Bardés halálát tartalmazta, és falaival körülzárta és összenyomta, mindig tudatában volt fájdalmas létezésének. 

Néhány héttel azután, hogy ott élt, észrevette, hogy átlényegülést végeznek egy ilyen különleges környezet érzése során. Azáltal, hogy lényét ebben a transzcendenciával annyira átitatott légkörben fürdeti, hogy titkos folyosókon keringve az örökkévalóság moraját és illatát bocsátja ki a szellem két különböző kiterjesztése között. Ily módon az volt a benyomása, hogy Bardés egy kicsit kevésbé halott, hogy közelebb van hozzá. És nem lepődött volna meg túlságosan, ha azon rövid szünetek egyikében, amelyek általában munkájának különböző szakaszait jelölik, és amelyek alatt az ember hagyja, hogy tekintete közönyösen vándoroljon a tömeg felett, amely kábultan halad előre ezen az ásványos és elvarázsolt erdőn, szeme ismét találkozik Bardés ismerős alakjával, aki mosolyogva szemléli munkájának előrehaladását. 

De egy napon a szeme találkozott egy nem ismerős alakkal, hanem éppen ellenkezőleg, a legszabálytalanabb emberi alakkal, és ugyanakkor a leglenyűgözőbbel, aki soha nem látta ezeket a szerveket ilyen értékesnek, mióta az ő szolgálatában álltak. Impozáns, hatalmas öregember volt, akinek a mérőműszere még az állványzat tetejéről is becsapódott, amelyben volt. A hagyományos fekete szokást viselte a konzervatív papság sarkáig, amelyen szinte egy kissé vékony és remegő, de hihetetlen fehérségű haj ragyogott. Ami azonban a legszembetűnőbb volt benne, az félelmetes arcának szabálytalan geometriája volt. Valójában ciliáris ívei olyan jelentős aránytalansággal rendelkeztek, hogy teljesen lebontották az egész harmóniáját, dehumanizálták, és egy szörnyű és gigantikus batrachian homályos megjelenését adták. Valójában abban a pillanatban Clara szívében Monsignor Batrachiannak kezdte hívni. Szemgolyói azonban, amelyek lassúak és terjedelmesek voltak, mint két telihold, emberfeletti intelligenciát tükröztek. Ez volt az első és felejthetetlen benyomás Clarára Mauricio de Sully, a székesegyház főpapja, rektora. 

Ebből az alkalomból John Temple Graves kísérte el, hogy érdeklődjön a Clara szakértő kezére bízott értékes műalkotás helyreállítása iránt. Ez utóbbi diszkrét jelt adott a fiatal nőnek, hogy menjen le üdvözölni a terjedelmes varangyot és főpapot. 

Ellentétben minden üdvözléssel, amit Clara egy prelátustól elvárhatott volna, a főpap kezet nyújtott neki, egy hatalmas, húsos kezet, és mintha nem lenne más, mint egy egyszerű kereskedő, nagy termetű, igaz, ezzel a gesztussal megpecsételve egy ígéretes vállalkozást, rabelaisi nevetés közepette mennydörgött:

Amikor Isten akar valamit, különleges és félreérthetetlen lenyomatot ad akaratának! Nézze, Monsieur Temple, Bardés vérével kitöröljük ebből a kápolnából Viollet-le-Duc legkisebb maradványát is, hogy csak Jean Pucelle maradjon! És ez még csak a kezdet! Idővel eltávolítom az egész székesegyházból Viollet-le-Duc és szörnyű szecessziójának minden nyomát!

Clara megborzongott, mert tudta, hogy milyen sok Viollet-le-Duc maradt ebben a székesegyházban. 
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A világ bármely városában, Londonban, Párizsban, New Yorkban, Amszterdamban a szoba alakja és elrendezése azonos. A megkülönböztethető falívek lehetővé tették, hogy arra következtessenek, hogy kör alakú kerületet írtak le, bár elég nagyok ahhoz, hogy határai elveszjenek, sötétségbe merültek. Védett, amelyben elrejthet egy patkányt és száz sárkányt. A központban egy testes és szilárd asztal húzódott, szintén kör alakú, nemes fából készült, gyönyörű és a legjobb lakkal borított. A tálcáján itt-ott több gyertyatartó volt, és az általuk kibocsátott fény volt az egyetlen világítás, amely működött a kamrában. Körülötte tizenkét csendes szfinx ült. Néhányan maszkot viseltek, mások nem. A maszkok velencei stílusúak voltak, tömör arannyal és gyémántokkal berakva. Azok, akik használták őket, mindannyian vastag fekete köpenybe burkolóztak, nyakmagasságban arany brosssal kötve. A többiek etikett öltönyt viseltek, de mindegyikük a saját stílusában, és mindegyiken jól ismert arcok voltak, de akiknek a nevét Bemoz nem árulhatta el, hogy még mindig a vállán akarja-e tartani a fejét. 

Az, aki az asztal felett elnökölt, pontosan egy álarcos férfi volt, aki a szék másik oldalán ült, kettős, amit Bemoznak tulajdonítottak. Ez a fiú ritkán avatkozik be az ülés során. És amikor ezt tette, gyakran hangsúlyos gesztusokat használt, amelyeket a fejével vagy a kezével ütött. Csak kivételes alkalmakkor hallhatta az ember hangját, egy fuvolás nyikorgást, egy vad szopránét, aki oktatás nélkül volt, egy bimbózó castratoét, aki még mindig nyers és a zeneelmélet legcsekélyebb fogalma nélkül volt. Azonban minden résztvevő folyamatosan figyelte a legkisebb reakcióját. 

Bemoz leült a karosszékbe, amelyet kifejezetten neki készítettek, hogy elférjen és támogassa óriási testét. 

Néhány percig a csend érintetlen maradt. Bemoz tudta, hogy senki sem meri megtörni, amíg  a castrato mutatóujjával az őket borító képzeletbeli boltozatra nem mutat, de ez nem más, mint a sötétség homályos tisztítótűze, amelyben a szavak úgy hangzottak, mintha egy elhagyatott katedrális környezetében hangzottak volna el. 

Végül lisztezett és stilizált keze megpecsételte beleegyezését, ami elindította a találkozót. 

Egy fickó, akinek alakja egy ceruzára emlékeztetett, amelynek tetején, ahol a vágások készülnek, hogy felfedezzék a bányát, néhány mély vonás egy vásári baba ráncos arcát formálta, egyike azoknak a savanyú színekkel festett kartonbabáknak, amelyeket a ventriloquisták használnak az ilyen közhelyek kiejtésére, amelyek nevetésre késztetik a kecskéket, akik vasárnap délután kimennek a poros utcákra, hogy sétáltassák prolix utódaikat,  rózsa. 

A zavaros és büdös tömeg végül az utcára vonult, hogy sikolyokkal és piszokkal töltse meg. Addig lenyelték az összes hazugságot, bármilyen égbekiáltó is volt, mint az éhes kutyák, amelyeknek a földre dobnak néhány darab félig lebomlott szalonnát. Annyi propagandaműveletet emésztettek meg, amennyit csak akartak, függetlenül attól, hogy milyen durva volt a számlájuk; Így szemrebbenés nélkül elfogadták, hogy mindent visszafelé kell mondani, hogy a forradalmárt konzervatívnak kell nevezni és fordítva, hogy a gazembert hősként kell bemutatni nekik, és ellenkezőleg, a gyávának bátor embernek, a becsületes embernek pedig korruptnak kell lennie, mindig szerény fátyollal takarva a legrothadtabb fickókat, és felvéve őket,  jutalomként a legrangosabb intézmények élén, hogy pontosan immanens romlottságuknak köszönhetően kényelmük szerint manipulálhassák őket; hogy ami az ő gonoszságuk, azt egy könnyű bűvészmutatvány révén társadalmi haladásként értelmezik, és ezért még azt is elfogadták, hogy kirabolják őket az állítólag igazságos, emberbaráti ügyek kimeríthetetlen arzenáljának nevében, vagy ami látszólag - bár látszatra - az, amellyel kisajátítjuk a zamatos előnyöket, vagy működtetjük az állam apparátusát anélkül, hogy a sajátunkkal kellene zsíroznunk adó. Azonban elértük azt a pontot, amikor az emberek zsigerei elkezdenek ordítani az éhségtől, és ez mindent megváltoztat. Kimentek az utcára. És nem akarnak hazamenni, még akkor sem, ha botokkal fogadják őket, fenyegetik, vakon hagyják, nyomorékok, orrszeptumuk a talaj macskakövei ellen törött. Hetven év után először éhesek a franciák. Éhség és félelem van a zsigereikben. De nem volt minden megtervezve? Nos, ha mindent megterveztek, hagyjuk a pánikot a vulgárisra. Örökségünk a cselekvés. És a mi cselekedetünk, a mi örökségünk. Csak zavartalanul kell maradnunk, és tervünket a tervek szerint kell folytatnunk. Különösen most, hogy gyakorlatilag minden tervünk megvalósult. A forradalom jelszavait évszázadok óta nem hallották a civilizált Európában, és ezekben a napokban tömegeket láttunk felvonulni Párizs, Párizs utcáin! a forradalom kiáltására! Forradalom! És ez természetesen idegessé tett. De mióta értek el a tömegek célt, ha nem olyanok vezetik őket, akik intelligenciával, erővel és pénzzel rendelkeznek?

Bemoz megfigyelte, hogy amikor valaki befejezte beszédét, a jelenlévők közül senki sem sietett választ adni neki. Több percig tartó csendre volt szükség. Valószínűleg úgy, hogy a résztvevők jól asszimilálódjanak és fejükben érleljék a közgyűlésnek bemutatott célokat. Bemoznak azonban az volt a benyomása, hogy különben az álarcos férfiak soha nem fognak beszélni, mert soha nem kértek egy szót sem, még gesztussal sem. Amikor egyikük közbelép, alapos megfontolás után teszi, azt a benyomást keltve, hogy az ő érvei, és nem valaki másé, azok, amelyek természetesen megkövetelik a pillanatnyi körülményeket. A látható arcok néha türelmetlenné váltak. Az álarcosból olyan zavartalanság süllyedt, mint egy szfinxé. 

A korlátlan hatalom használata sok generáció számára valódi nyomot hagyott a témákban. 

Így az egyik álarcos küllő sietség nélkül.

- A tervek jók voltak, nem azok az emberek, akiknek végre kellett volna hajtaniuk őket. Valakinek nagyon magas árat kell fizetnie ezért a hibáért.  

Beszédében volt egy csipetnyi angolszász akcentus. A maszkok mindig angol akcentussal beszélnek. 

A ceruza integetett a székében.

Még egy csend, amíg egy második álarcos férfi méltóztatik beavatkozni.

-Most már túl késő a vonóhorog megváltoztatásához. Ha csak egy tétel lenne, nem lenne probléma. Bemoz ismeri az eljárást... Az alattomos dolog az, hogy túl sok apróra vágott moláris és nem megfelelő és őrült hajtókar van. Másrészt nincs idő. A helyzet túl érett. A gyümölcsöt most kell szedni, különben rothad a fán. 

Az első felszólaló, aki ceruza alakú volt, terjedelmes arany tollal játszott, és hirtelen az asztalra dobta, baljós zajt keltve. 

Az álarcos, megváltoztathatatlan így fejezte be érvelését:

- Ezekkel az ökrökkel kell szántanunk. 

- Pontosan - felelte az éles eszű ember, anélkül, hogy tiszteletben tartotta volna a megállapodott szünetet. "Előnyösebb, ha a tervezett lépéseket változtatás nélkül alkalmazzuk, mivel, mint mondtam, az ezt követő hatások legalábbis valószínűek voltak. 

A ceruza hiába várt valamiféle választ. Ezért úgy döntött, hogy folytatja. 

Ez a második manőver, amelynek célja, hogy a múlthoz hasonlóan elérje az egész társadalmi test szövetségét egy közös ügy érdekében, amely fenyőtobozként tartja őket szorosan, és legalább a jövő havi választásokig elfeledteti velük az éhséget és a seggbe rúgást. A választások után politikánkat ismét a vox populi  fogja legitimálni, vagy bárminek is nevezzük és értjük. Az igazság az, hogy egyelőre elhiszik. Már ismerjük a kívánt eredmények elérésének módját. Más helyeken néha, nagyon ritkán, a dolgok kicsúsznak a kezükből, de itt, Franciaországban a képlet bolondbiztos; különösen azért, mert ez csak egy európai választás, amelyen nem kell nyerni, csak egy tiszteletre méltó második hely kell ahhoz, hogy teljesen megmossák és legitimálják, különösen akkor, ha az első hely a szélsőjobboldalé, a posztmodern korszak gyermekkereskedőié lesz. 

A ceruza attól is félt, hogy nagy baklövést követett el azzal, hogy megemlítette a gyermekkereskedőket.

Az álarcosok nemcsak csendben maradtak, hanem úgy tűnt, mintha egyfajta láthatatlan állványzat tartaná őket, így mozdulatlanok maradtak. Bemoz gyakran kételkedett abban, hogy mindannyian emberi arcot rejtenek, figyelembe véve, hogy talán a jogtulajdonosok egy része csak képmásban volt jelen. 

Az, amelyikben a legcsekélyebb kétsége sem volt, a legközelebb volt hozzá, balra, mert a szünetekben hallotta, hogy erősen lélegzik. Pontosan ő volt az, aki éppen beszélt. 

-Az első manővernek már el kellett érnie ezt a hatást. De, mint látható, ez nem így van. Az a szombat olyan volt, mint bármelyik másik: városi gerillajelenetek végtelen sorozata a francia földrajzban. 

- Ezúttal - felelte a ceruza -, a dolgok másképp fognak alakulni. Egyetlen embert sem fognak megölni. A történet egy részét azonban megölik. Az egész Franciaország szótlan marad, és tanúvallomását lerombolva, összeomlva fogja találni. A szakértők még a legkisebb hatásokat is értékelték, és Bemoz elrendezte az akció minden részletét. Hát nem Bemoz?

A maszkok gépies mozdulattal fordultak felé, valamint a szemük szúrói. Bemoz mély lélegzetet vett. Ha a többiek erősek voltak, akkor ő is. És nem félt a haláltól.

- Úgy van, Mester. Minden el van rendezve. Több hétig a darabokat elhelyezték, és az őrült az ellenség soraiban van, készen áll a király legyőzésére. Ezúttal egy új játékot fogok használni. Elég nyomoréknak találtam. A javítás nehéz és költséges volt. De megéri. Nos, hallani annyi, mint engedelmeskedni. 

Az automaták lassan odafordultak ahhoz, aki az ülés felett elnökölt. És az utóbbi nyomatékos mozdulattal mutatóujjával az álarcos emberre mutatott, aki először beszélt, aki ismét a kolosszushoz fordult, és döntőbíráskodott: 

-Felvonás. 

Bemoz felállt és elhagyta a szobát.  
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Alba Longa váratlanul félbeszakította az olvasást, anélkül, hogy tisztában lett volna azzal, miért tette, és egy pillanatra megállt, és kinézett az ablakon az indigó égre. Talán hallott egy pletykát kívülről. De nem tartott sokáig, hogy megértse. Minden szombaton ugyanaz a történet. A repce emberi árapályái Franciaország összes városának utcáin felvonulnak. A Belügyminisztérium szégyentelenül lekicsinyelte a tüntetők számát, intézményesen hazudott, miközben hátborzongató utasításokat adott a rendőrségnek. A jelenetek felkavaróak, lélegzetelállítóak. És mi vagyunk Európa szívében. Egy kormány, amely szégyentelenül hazudik, egyáltalán nem törődve a logika hiányával és az általa feltárt adatok összeegyeztethetetlenségével, és egy nép, amely valóságos felkelést folytat. Európában. Mi történt? Hogyan történhettek meg ennyire a dolgok?

Valószínű, hogy egy egyetemi tanár fix fizetése bizonyos távolságot eredményez a valóságtól. A munka, a szentjánoskenyérrel teli adagoló jót tesz a gyomornak és a beleknek, de üresen hagyja az agyat. Természetesen meg kell tenned, az átkozott munkádat; De azt is tudni kell, és képesnek kell lennünk úttorlaszokat felállítani, hogy minden áron megakadályozzuk, hogy a funkció személyré váljon. El kell ismerni, hogy a karnak megvan az az előnye, hogy rendszeres szüneteket tart, mint például az, amely éppen most nyílik meg áprilisban. 

Ennek ellenére sokan gépekké váltak, igazi mechanikus babák maszkokkal. Maguk állították be az óra belső fogaskerekét, és hagyták, hogy működjön, megadva az órákat az idejüknek. De ez az óra célja. Az embernek viszont más paramétereket és más funkciókat kell integrálnia. Az emberi lény ideje nem mechanikus, vannak órák, amelyek hosszabbak, mint az évek és évek, amelyek úgy szöknek el, mint a víz a kezében. A szabályok szabályok, algebra, geometria, matematikailag dehumanizált igazságtalanság. Így az emberek megszűnnek emberek lenni. Számokká válnak. És ennek következménye a forradalmak. Nos, senki sem akar szám, adat lenni, akinek nincs más joga, mint bekapcsolni egy pivotot, és nincs reménye, mint hogy kicseréljék, ha elromlik, vagy túlhasználttá és használhatatlanná válik. És a vicces dolog az, hogy nem helyettesítik önmagáért, hanem azért, mert a mechanizmusnak továbbra is működnie kell. Most, ha egy lánckerék megfordul, nem valamilyen okból, hanem az egyszerű tény miatt, hogy egy másik kerék, ahogy megfordult, akkor ez a rész bűnrészes, ha a mechanizmust például robbanóanyag felrobbantására szánják a tömeg közepén. Arra gondolok, hogy ha minden időnket munkával, hazafelé autózva, többnyire a forgalomban ragadva, vasárnaponként focimeccseket nézünk, és szabadidőnkben magánhírcsatornákat hallgatunk, de gondolkodás és olvasás nélkül, és anélkül, hogy határozottan belemerülnénk lényünk mélységeibe, hogy valóban lássuk, mi van benne, akkor bűnrészesekké válunk a legrosszabbban. Természetesen a legrosszabb mindig az, aki vállalja, hogy robbanótöltetet robbant fel a tömeg közepén. 

Alba Longa fogta a telefonját, hogy lássa a Twitteren, mi történik. A képek valójában olyan utcákat mutattak, ahol már nem volt hely egy gombostűnek. A belügyminisztérium hamarosan bejelenti, hogy hárman tüntettek Párizsban, ketten Bordeaux-ban és egy Lyonban. Ezt követően Franciaország és Navarra összes hírcsatornája táblákat helyez el a képernyő alján, hogy kijelentse: "demonstráció le" vagy - még mindig léteznek a sárga mellények? »

Több mint húsz egymást követő szombaton tüntettek Franciaországban, újra és újra fizetve az utazásaiért, olyan emberekért, akiknek a fizetése nem teszi lehetővé a megélhetésüket; valójában tizenhat millió háztartás van ebben az országban, amely minden hónap tizenötödik napján pirosba kerül. Csak a megvetés és arrogancia szégyentelen keveréke miatt kellene Macronnak és Castañernek, valamint az egész kormánynak, beleértve Blanquer-t is, lemondania. És elveszítik a munkát és a fizetést az összes báb, akik ezt a reklámot ismételgetik a televízióban , egész kibaszott napon és az isten, aki megalapította. Goebbels arany álma.  

Elhagyta Spanyolországot, de elengedte a serpenyőt, hogy a parázsba essen. Természetesen Spanyolország eufemisztikusan "szocialistának" nevezett, Felipe González módjára főzve csomagkézbesítőt akart csinálni belőle, ami nem rossz, de a dolgok jelenlegi állása szerint nem tett volna jót annak a szellemi életnek, amelyet akart. Franciaország eközben tanári állást adott neki az egyetemen. Most Franciaország dühítő ország, mivel egy krónikus betegség feldühíti a beteget. Másrészt Felipe González és Emmanuel Macron kéz a kézben járhatnak a történelem csatornáiban. Jó pár kettő egy vak anyának. A világ sokat nyert volna a létezésük nélkül. De más bábok váltották volna fel őket, se nem jobbak, se nem rosszabbak náluk. Felipe González legalábbis félig jól fejezte ki magát a kongresszus plenáris ülésein. Így a nagy hazugság a lehető legjobban haladt, és jó volt a mestereinek, amíg tartott. De még csak nem is tudott ülni, anélkül, hogy a földre dobta volna magát, amikor a polgárőrök egy csoportja puskákat kezdett lőni a Képviselőház mennyezetén.  

Hirtelen bekapcsolt a telefonja, és villogni kezdett. A képernyőn egy nő neve volt: Laure. Valójában egy kolléga neve volt. És a kollégáknak nincs nemük. 

-Igen. Mondd. 

-Elhaladok melletted. És mivel tudom, hogy végeztél a vizsgák megjelölésével, arra gondoltam, hogy valahol inni akarsz. 

Hallatlan volt. Arra a tényre utalok, hogy a jogi kar egyik professzora, aki velejéig burzsoá volt, feleségül vette  - ahogy lennie kell "a kar egy másik figyelemre méltó képviselőjével, aki a Földközi-tenger nyugati részén élő ókori görög kolónia jó társadalmának krémjéhez tartozik, szombat délután felhív egy italra - valahova". És ráadásul a sárga mellényesek forradalma közepette. 

-Kút... Igen, természetesen. De nem vagyok reprezentatív. Legalább egy gyors zuhanyt kellene vennem. Ha nem vezetsz olaszként Nizza utcáin, lehet, hogy lesz időm, mielőtt megérkezel. 

-Valójában már a portálod előtt vagyok...

- Ah, akkor nincs más v
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